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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 
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1.  The command of 

Allah will  come  to  

pass,  so  do not seek  

to hasten it. Glorified 

be He and Exalted 

above what they 

associate (with Him).  
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 ĂúʊɞăɋĄȞʊȨăɣåèæɹ    

2.    He sends down the 

angels, with  the  Spirit  

of  His  command,  

upon  whom He wills 

of His slaves, (saying) 

that:  ñWarn  that  

there is no  god  except  

Me,  so  fear Me.ò  
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3.  He created the 

heavens and the earth 

with truth.   Exalted  is 

He above what they 

associate  (with Him).   
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4.    He  created  man  

from  a drop of  fluid,  

then  behold, he is an 

open disputer.  
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5.  And the cattle, He 

has created them, for 

you, in them there is 

warmth (clothing), and  

(other) benefits,  and  

from  them you  eat. 
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6. And for you in them 

is beauty, when you 

bring them (home in 

the evening), and when 

you take them out (to 

pasture).  
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7. And they carry your 

loads    to  a  land you 

could not reach except 

with great difficulty to 

yourselves. Truly, 

your Lord  is indeed  

Kind, Most Merciful.  
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8.   And (He created) 

horses and mules and 

donkeys that you may 

ride them, and as 

adornment. And He 

creates that which you 

have no knowledge.  
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9.  And upon Allah is 

the straight path. And 

among them (side 

ways) are those 

deviating. And if He 

had willed, He could 

have guided you, all 

together.  
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10.     He  it  is who 

sends down water 

from the sky, from it  is 

drink for you, and 

from it  (grows) foliage 

on which you pasture 

(your cattle).  
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11.   He  causes  to  

grow  for  you  with  it 

(water) the crops,   

and  the  olives,  and 

the  date palms,  and  

the  grapevines,  and  

of all  kinds  of  fruits.  

Indeed,  in  that is a 

sure  sign for a people 

who reflect.  
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 ĂɊĄɏĺä    ɹ ÿȄĂɣĂĂɫ  ɹ āùʊɞĂɈĶĄąɏɹ

 ĂúʊüăȞĂąɌĂɄĂȈĂąɣåèèæɹ    

12.  And He has 

subjected for you the 

night, and the day, and 

the sun, and the moon. 

And the stars are 

made subservient by 

His command.  Indeed,  

in  that are sure signs 

for a people who 

understand.  
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13. And that which He 

has scattered  for  you  

on  the earth of  

diverse  colors.  

Indeed, in that is  a  

sure  sign for a people 

who remember.  
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14.          And  He  it  is   

who has   subjected  

the  sea   that  you   

may  eat  from  it   

tender   meat,  and 

bring forth from it 

ornaments  which  you  

wear. And you see  the 

ships plowing through  

it,  and  that  you may  

seek  of  His  bounty, 

and  that you may be 

grateful. 
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15.   And He has 

placed on the  earth  

firm mountains lest it 

should shake with you, 

and streams  and  

roads that you may  be  

guided.  
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16. And landmarks, 

and by the stars they 

are guided.  
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17.    Is He then who 

creates like  him  who  

does not create. Will   

you   then  not be 

reminded.  
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18.      And if  you 

should count the  

favors of Allah, you 
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could not  enumerate  

them. Indeed, Allah is 

Forgiving,  Merciful.   
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19. And Allah knows 

what you conceal and 

what  you proclaim.  
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 ĂúʊɞăɘĄɐʊȼăȇåèðæɹ    

20.   And those whom 

they call  upon  other  

than  Allah, they have 

not created anything, 

and they (themselves) 

are created.  

/C" EC  ˏ
Α
ȏΔÈ  ~ΕϬΙǱ ª

Β
½/L˅Ζ± ¢Ε¹ ǡÛ  "¡ë ªŰ

~Εȝ͘
Α
º  EC ª

Β
Ȣ˵ø LΑȏΔ­ dΕȔΖÚ ©

Μ
¼ Ū  ¤˒̍Δ«, 

Α
Ñ EC 

λ~ΕϬΙǱ ª
Β
½LΔÅ ª
Μ
½LΑȏΔ­ 

 ĂüɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ĂúʊɞăȻʊȚĂɣɹɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓ Ăɫɹ
 ĂúʊɞăɈăɐʊĂǖ ɹǾÿļ̞ʊɤĂȧ  ɹ Ăąü  ʊɒăɛ  ɹ
 ʀĂúʊɞăɈĂɐʊăǖåéçæɹ   

21. (They are) dead, 

not living. And they do 

not perceive when they 

will be raised.  
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22.   Your  god  is One 

God. Then those who 

do not believe  in the 

Hereafter, their hearts 

refuse (to know), and 

they are arrogant.  
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23.  Undoubtedly, that 

Allah knows  what  

they conceal and what  

they  proclaim. Indeed,  

He  does  not  love   the 

arrogant.  
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24.  And  when it  is 

said  to them: ñWhat  

is it  that your Lord 

has sent down.ò They 

say:   ñLegends of the 
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former people.ò  
åéëæɹ    

25.   That  they  may  

bear  their burdens  

(of   their  sins) in full 

on the Day of 

Resurrection, and of 

the burdens of those 

whom they  mislead 

without knowledge.  

Behold, evil   is  that 

which they bear.  
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26.  Certainly, those 

before them   plotted,  

so  Allah  came at their 

building from the 

foundations,  then the 

roof fell upon them  

from  above  them,  

and  the  punishment  

came to them from 

where they did not 

perceive. 
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27.          Then  on  the   

Day of Resurrection, 

He will disgrace them 

and will say: ñWhere 

are My those (so 

called) partners, you 

used to oppose 

(guidance) for whose 

sake.ò Those who were 

given knowledge will 

say: ñIndeed, disgrace, 

this day, and evil are 

 f͡Ζ»A, ª Ű TǃLΕȏ
Β
Ŋ  K Ť̂ {Εȏƫ. EC

  ˏ
Α
«" Lų /C"Lų ª͕Ə ~ΕϬΙǱ BL͂Ə ¤ŭ  KbΕȔǖ

 yΕ«b
Γ
ä ECªͯ

Β
» ª
Β
½̂Ť "_̨͜ΔÖ |

Β
·  ª̞

Α
ȏΔÈ

~ΕϬǗ K/LΔ«λ ª Ƃ ~Εȝ͘ƏEC  }ΔÓ   Ū  LΕ«,

 L͜
Β
» LΕȏŴ|̚

ĭ
  

Υ

L
Α
ȏΕȒ
Β
ʬΕµ ¤ŭ  ©

Μ
¼"¡ë/  (!  A, ªŰ 

 /C" 
Δ
® [Δ«¨
Β
ȡ
Α
Ƚ λªΙǮ ©ů BCf

Α
ŌLš 

ɹĂąɒăȋ ĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹĂùʊɞĂɣɹɹʊɒĄɜʊɣĄȠʊăǖ Ăü ɹăøʊɞăɈĂɣ
 ĂɖʊɣĂÛɹɹĂýĄÕǲĂ˃ĂȞăȧ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹʊɒăȈʊˬăɋ

ɹĂúʊɞăąɇǲĂȨăȇ ʊɒĄɜʊɤĄɃɹɹĂøǾĂɇɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹÛɞăȇʊüăÛ
ɹĂɒʊɐĄȼʊɏÛ   ĂąúĄÛ   ɹɹĂýʊȠĄʊǈÛ ɹĂùʊɞĂɤʊɏÛ  Ăü 
ɹĂÕŀʊɞăąȤɏÛ Ă˂ĂȻ ɹ ʄĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɏÛåéîæɹ    



upon the disbelievers.ò  

28. Those whom  the 

angels take in death, 

(while) they are doing 

wrong to themselves. 

Then, they will make 

full submission 

(saying): ñWe were not 

doing any evil.ò Yes, 

indeed, Allah is 

Knower of what you 

used to do.  
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29.      So  enter  the 

gates of Hell, to  abide 

for ever therein.  Then    

evil    indeed  is  the 

lodging of the 

arrogant.  
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 ĂɖʊɣĄĄąƬĂɌĂȈăʊǉÛåéðæ 
30. And (when) it is 

said  to those who fear 

(Allah):  ñWhat is it 

that your Lord has 

sent down.ò They say: 

ñGood.ò For those 

who  do  good  in this 

world there  is a good 

(reward), and the 

home of the Hereafter 

is better.  And 

excellent indeed is the 

abode of the righteous. 
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31.  Gardens of Eden 

which they will enter, 

beneath which  rivers 

flow, they will have 
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therein whatever they 

wish. Thus does Allah 

reward the righteous.  
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32.    Those  whom  the 

angels take  in     

death,    (while)   in a   

state   of    purity.  

They say: ñPeace  be  

upon you. Enter  the  

Garden  because of  

what  you  used  to  

do.ò  
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33.       Do   they  (the 

disbelievers) await  

except  that the angels 

should come to them, 

or your Lord's 

command should come 

to pass. Thus did those 

before them. And 

Allah wronged them 

not, but they used to 

wrong themselves.  
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34.    So  that the evils, 

of what they  did, 

overtook them, and 

surrounded them that 

which they used to 

ridicule.  
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35.   And  those  who 

associate (others with 

Allah)  say:  ñIf  Allah  

had  willed, we would 
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not have worshipped 

other than  Him any  

thing.  (Neither)  we,  

nor our fathers. Nor 

would we have 

forbidden without His 

(command) any thing.ò 

Thus  did  those   

before them. So is 

there (anything) upon 

the messengers except 

clear conveyance.     
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36.   And  certainly, 

We raised  in   every    

nation       a 

messenger, (saying) 

that:  ñWorship Allah 

and avoid the   Evil  

One.ò  Then  among 

them were those whom 

Allah guided,  and  

among  them  were 

those upon  whom  the  

straying was  justified. 

So travel in  the   land,   

then   see  how  was   

the   end   of   those  

who denied. 
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37.  (Even) if you 

(Muhammad) are 

eager for their 

guidance, still Allah 

assuredly does not 

guide  those whom He 

sends astray. And for 

them there are not any 

 ^Ŷ" |
Β
· Ιǧ pΕ±̂Ê A"   ª Ű OΕ­"[ΙǛ ©ů

 ª
Μ
ȢƼ  
Β
¶  

Υ

L
Α
ȏΕȒ
Β
ʬΕµǡÛ ~Εȝ͘

Α
º L

Β
«̂Ť LΕ«, OΕ­"[ΙǛ 

ɖΔË  Ū 3" ªª
Α
½ 3"  E"f̫Ơ  LΕ«,̂Ť/C" 

~Εȝ͘
Α
º Lš A"   ©

Μ
¼ Ū /Lų,[ǁ λ 

ɹʊúĄÛ ʊéĄȞʊĂƾɹɹʊɒăɜɼĺȚăɛɹĺ˂ĂȻ ĂąúĄǾĂɃɹɹĂɷɶÛ
 ĂɫɹɹʊýĄȚʊɜĂɣɹʊɖĂɓ ăąɎĄȰăąɣɹ Ăü ɹǾĂɓ ʊɒăĂǊɹɹʊɖĄąɓ

 ĂɖʊɣĄȞĄȬɷɗåêîæɹ    



helpers.  

38.      And  they  

swear  by Allah their   

most  binding  oaths  

(that)  Allah will  not  

resurrect  him who 

dies. Yes, it is a 

promise  (binding)  

upon  Him  in  truth, 

but  most  of  mankind  

do not know.  
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39.    That  He  may  

make clear   to   them  

that  wherein  they   

differ,   and that those 

who disbelieved  may  

know  that  indeed  

they  were  liars.  
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40.   Indeed,   Our   

word  unto  a  thing,   

when  We   intend  it,  

is  only that We say 

unto  it:  ñBeò  And  it  

is.  
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41. And those who 

emigrated for (the 

cause of) Allah after 

what they had been 

wronged, We will 

surely settle them in 

this world in a good 

(place). And surely the 

reward of the 

Hereafter is greater, if  
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(only) they could know.  

42. Those who remain  

steadfast, and put their  

trust  in their Lord.  
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 ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹÛʊüăĂƬĂȫ Ăü ɹʊɒĄɜĄąȁĂåɹĺ˂ĂȻ
 ĂúʊɞăɐĂą˃ĂɞĂȈĂɣåëéæɹ    

43. And We did not 

send (as Our 

messengers) before 

you except men to 

whom We inspired.   

So ask those who 

possess knowledge if  

you do not know. 
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44.  With clear proofs 

and Books. And We 

have sent down unto 

you (O Muhammad) 

the reminder (the 

Quran) that you may 

make clear to mankind 

what is sent down to 

them, and that they 

might reflect.  
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45.     Then,  do those 

who plot  evil deeds 

feel secure that   Allah  

will  (not)  cause the   

earth  to swallow them, 

or the punishment will 

(not) come  upon  them 

from where  they  do  

not  perceive.  
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46.  Or that He would 

(not) seize them in  the 

midst of their going to 

and fro,  so  there  can  
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be  no escape for them.  

47.  Or that He would 

(not) seize them with a 

gradual wasting (of life 

and wealth). But 

indeed, your Lord is   

Kind ,  Merciful.   
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48.    And have  they  

not seen at what Allah 

has created among 

things, (how) their 

shadows incline to the 

right  and (to) the left, 

making prostration  to 

Allah, and they are in 

utter submission.  
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49. And  to Allah makes  

prostrati on   whatever   

is   in the heavens  and  

whatever  is  on the 

earth, of living 

creatures, and the 

angels, and they are  

not  arrogant.  
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50.   They fear their 

Lord from above 

them, and they do 

what they are 

commanded.  AsSajda       
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51.    And   Allah  said:   

ñDo not take  for  

yourselves  two  gods.  

He  (Allah)  is  only  
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One   God.   So  you  

fear  only  Me.ò  
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52.   And  to Him 

belongs what is in the 

heavens and the earth, 

and religion is His for 

ever. Will you then 

fear other than Allah.  
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 ĂúʊɞăɈĂąȈĂȇåìéæ 

53.   And whatever of 

blessings you  have,  it  

is from Allah. Then, 

when harm touches 

you, so unto Him you 

cry for help.  
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54. Then, when He 

removed the harm 

from you, behold, a 

group among you 

attribute partners  with 

their Lord.   
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55.  So they deny that 

which We have 

bestowed on them. So 

enjoy yourselves for a 

while, then soon you 

will know.   
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56. And they assign, to 

what they do not know 
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(false deities), a 

portion of that which 

We have provided 

them. By Allah, you 

will ind eed be asked 

about what you used 

to invent.  
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 ÿȂʊ̩ĄȬĂɗɹ ǾɹǾĂąĄąǎ ʊɒăɜĺɘʊɇĂæĂåɹĄɷɶǾĂȇɹ
ɹĂąɖăɐĂļ̞ʊȤăˎĶĂɏɹǾĂąɔĂȻ ʊɒăȈʊˬăɋ  ɹ
 ĂúʊüăĂƳʊɄĂȇåìíæɹ    

57. And they assign 

daughters for Allah.   

Be He glorified.  And 

for themselves what 

they desire.  

 /C" ~ΕϬΙǱ ª
Β
½̂Ť ̀Ε̄ Δȵ
Β
®ǡÛ ª

Μ
ȢƼ ª Ű 

BLΕȏ
Η
ȒΕȐΔ­ ªΙǮ =LΖ« EC  /C"ª

Μ
ȢƼ ª
Α
ȢΖ¾" 

) Εȣ
Δ¬ª
Η
Ȣ(   ΔÑ~Εȝ͘

Α
º" [ΑȏɆΖ°  λ~ΕϬΙǱ 

 Ăü   ĂúʊɞăɐĂȼʊĂǔ  ɹɹĄɷĄɶ   ɹĄȆĺɘĶĂȂʊɏÛ   ɳɚĂɘĺȔʊȂăȣɹ
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58.  And when news is 

brought to  one  of  

them (of the birth)  of a 

female, his face 

becomes dark, and he 

is filled with grief.   
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59. He hides himself 

from the people 

because of the evil of 

that which he has been 

informed. (Asking 

himself), shall he keep 

her with dishonor, or 

bury her in the 

ground. Certainly, evil 

is whatever they 

decide. 
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60.    For those who do 

not believe in the 

Hereafter is an evil 

similitude. And for 
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Allah is the highest  

similitude. And He is 

the All Mighty, the All 

Wise. 
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61.  And if Allah were 

to seize mankind for 

their wrong doing, He 

would not leave on it 

(the earth)  any  living  

creature,  but He 

reprieves them to an 

appointed term. Then 

when their term  

comes, neither can 

they delay an hour nor 

can they advance.  
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62.  And  they  assign  

to Allah that which 

they dislike (for 

themselves), and their 

tongues assert the lie 

that the better things 

will be theirs. 

Assuredly that, theirs 

will be the Fire,  and 

that they will be 

abandoned to it.  
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63.  By Allah, We did 

indeed send 

(messengers)  to the 

nations before you, but 

Satan made their 

deeds fair seeming  to 

them.  So  he  is  their 
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patron this day, and 

theirs will  be a painful  

punishment.  
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64.   And  We have not 

sent down the Book 

(the Quran) to you 

except that you may  

make clear unto them 

that  in which they  

differ,   and  (as) a 

guidance, and a mercy 

for a people who 

believe.  
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 ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăąɣåíëæɹ    

65.  And Allah sends 

down  from   the  sky  

water, then He revives 

therewith the earth  

after  its  death.  

Indeed, in  this  is  a  

sure  sign  for  a  

people  who listen.  
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66.       And   indeed,  

for  you in  the  cattle  

there  is a lesson.  We 

give  you  to  drink    of    

that   which      is  in  

their  bellies, between 

excretions and the 

blood, pure milk, 

palatable to the  

drinkers.  
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 ĂʊƷĄȁĄȞɷȨɐĄąɏåííæɹ    

67.   And   from   the  

fruits of    date  palm  

and  grapevines,  you  

take  intoxicants  out 
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of them,  and  a  good  

provision. Certainly, 

in that is a sure sign 

for a people who have 

wisdom.  
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68.   And  your Lord  

inspired  to the bee, 

(saying) that: ñSet up 

hives in  the 

mountains, and in the 

trees, and in that 

which they erect (the 

trellises).ò  
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69.   ñThen  eat  of  all 

the  fruits, and follow 

the ways of your Lord, 

made smooth (for 

you).ò There comes 

forth from their bellies 

a drink  of varying 

colors, wherein is 

healing for mankind. 

Certainly, in this is a 

sure  sign for a people 

who give thought.  
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70.   And  Allah  has 

created you, then He 

causes you to die, and  

among you is he who  

is brought back to a  

feeble age, so that he 

will not know a thing 

after having known 

(much). Indeed, Allah 

is All Knowing, All 
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Powerful. 

71. And Allah has 

preferred some of you 

above others in 

provision. Then, those 

who are preferred do 

not hand over their 

provision to those 

(slaves) whom their 

right hands possess, so 

they become equal 

(partners) in it.  Is it 

then the bounty of 

Allah that they deny.  
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72.   And  Allah  has  

made for  you     from    

among yourselves 

wives, and has made    

for   you,   from   your 

wives, sons and 

grandsons, and has 

made provision for 

you of good things.  Is  

then in falsehood that  

they  believe,   and  in 

the  bounty  of  Allah  

that they disbelieve.  
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73. And they worship 

other than Allah that 

which has no control 

over provision for 

them, (with)  anything 

from the heavens and 

the earth, nor are they 

able. 
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74.         So  do  not  

make  up any 

similitudes for Allah. 

Indeed,  Allah knows 

and  you do not know.  
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75.  Allah sets forth a 

parable  (of two men), 

a slave owned (by 

another), he has no 

power over anything,  

and him (the other 

one) on whom we have 

bestowed from Us a 

good  provision,  so  he 

spends thereof secretly 

and openly. Can they 

be equal. Praise be to 

Allah. But most of 

them do not know.  
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76. And Allah sets 

forth a parable of two 

men, one of them 

dumb, he has no 

power over anything,  

and he is a burden to 

his master. Whichever 

way he (master) 

directs him, he brings 

no good. Is he equal 

with him, and who 

enjoins justice, and he 

(himself) is on a 

straight path. 
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